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AHoTtanis. PoOora mnpucBsiyeHa BH3HAYEHHIO CIOCOOIB Ta OCOOIMBOCTEM
NepeKiialy aHrjaifchbKOi TEpMIHOJIOTT OXOpPOHM Tpaii. Bu3HauarOThCI OCHOBHI
CKJIQJHOII, $IKI BUHMKAIOTh MPU BIATBOPEHHI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO TE€PMIHOJOTI]
JOCJIIJIPKYBAHOT raysi.
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Abstract. The work is devoted to the definition of methods and features of
translation of English terminology of labor protection. The main difficulties that arise
when reproducing the terminology of the studied field in the Ukrainian language are
determined.
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Beryn. TIpoTsSroM OCTaHHBOTO JCCATHIITTS OCOOJMBA yBara rpoMaJiChbKOCTi
30Cepe/KeHa Ha 3axHCT1 MpaB MpalliBHUKA Ta Ha raidy3l OXOpPOHHM Mpaill B LLJIOMY.
CrpusiHHA 3pOCTaHHIO €(pEeKTUBHOCTI pOoOOTH 3a JOMOMOTOI0 TMOKPAIIEHHIO YMOB
mpari Ta MABUIIECHHIO O€3MeKH Ha poOOYHMX MICHSIX € MPIOPUTETHUM 3aBIAaHHSIM
YCTaHOB Ta ypsAay OararboX KpaiH cBiTy. MbKHapomgHuii OOMIH JOCBIIOM Ta
KOMYHIKAIlig 3 MpeICTaBHUKAMU IHIIMX KpaiH 3yMOBIIOE HEaOWsAKUN I1HTEpec 0
nepekiaay JOKYMEeHTIB y cdepi oxopoHum mpari. Ilepeknan TepMiHIB i€l ramysi
HEOJHOPA30BO IPUBEPTAB YBary JIHIBICTIB MPOTATOM JOBIOro Iepioay, OJHAK
NUTAHHS 3aJUIIAETHCS JOCTATHHO HEBUCBITIECHUM, IO 1 3YMOBJIOE aKTYalbHICTh
JIAHOT'O JOCIHIKEHHS

MeTol0 [aHOrO0 [IOCJiJUKEHHsI € BH3HAUCHHS CIHOCOOIB  TEpeKiany
TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHHIIb OXOPOHHU Tpalll 3 aHMIHCBKOI Ha YKpaiHCBKY MOBY.
Meronuka IOCHTIDKEHHS CHOCOOIB TEPEeKiIaay TEepPMIHOJIOTII OXOpOHHM Mparli
nepeadadanra BUKOPUCTAHHS 31CTABHOTO Ta OIMHMCOBOT'O METO/IIB.

Cnemudivai BiAMIHHOCTI TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHUIP Ta OCOOJHMBOCTI IX
MepeKIIaly y HayKOBO-TEXHIUHMX TEKCTaxX OyJIM IPEAMETOM JOCIIKCHHS 0araThbox
BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHMX JIIHTBICTIB, cepel sSKuX BapTo 3a3Hauntu B. Kapabana,
T. Kusk, B. Komicaposa, B. Bunorpanoga, JI. UepnoBatoro tomo. Oco0nuBy yBary
nepexyIaay TepMiHiB 0XopoHu npami npuaims H. Arapeiayk. JlocmiqHuKr akKTUBHO
3aiMarOThCS CTBOPEHHSIM Taly3€BUX CIIOBHUKIB Ta THTAHHSIM CTaHAApTU3AIlii
TEPMiHIB, IIMM CaMUM CIPHUSIOYM CHIBOpami MK (axiBusgmu YKpaiHu i3
3aKOPJJOHHUMH.

MeTtoauku, MaTepianam i pe3yJbTaTH I0CJHiIKeHb. B pamMkax npoBeaeHOro
HaMH JOCJIKEHHSI MM TpOaHATI3yBaIM UUISIXH BIATBOPEHHS TEPMIHOJOTTYHOT
BIIMOBITHOCTI HAa MPHUKIIAAaX MEPEKIaaiB aHIJIOMOBHHMX TEPMIHIB 3 OXOPOHHU IpaIll
YKpPaiHChKOIO MOBOIO. TEKCTH OXOpPOHHU Mpall MICTSATh y co01 HU3KH TEPMIHIB, IO
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CTOCYIOTbCS 3aKOHO/IaBYMX, IPABOBUX Ta OpraHi3aliiHuX MUTaHb OXOPOHU Mpall, a
TAKOXK CaHITAPHO-TIM€HIYHMX 3aXO0JIB Ta 3aco0iB 30epekeHHS 370pOB’S Ta
Mpare3aTHOCTI JIIOIEH.

Pe3ynbTaTil mpoBeAEHOTO JOCIII)KEHHS TTOKa3aJu, [0 HAMOUIbII MOMTUPEHUMU
criocoOoM Tepekyaay TEPMIHIB y raiay3i OXOpOHHU Mpaili € onucoBuit nepexian. [lpu
MepeKyIaai OMMCOBHIA TIEPEKIIa]l 3aCTOCOBYETHCS Y BUMAAKY, KOJIA JICKCUYHA OUHUIIS
MOBH OpHUTIHANy MOTPeOYy€e MEBHOIO OMKCY YM MOSICHEHHSI Y MOB1 MEpekyiai, 1 Toi
BOHA 3aMIHIOETHCSl CJIOBOCIIONYUEHHSM, SIK€ Kpalle MepenaBaTUMe 3MICT IbOTO
cioBa. BukopucTaHHS OMHMCOBOTO Cmoco0y Tepekaagy 3yMOBICHO OaKaHHSIM
MOSICHUTH TEPMiH, KWW yCKJIaJIHCHUH JIIHTBOCTHIYHMMH Oap’epamu. [lepeknan mum
CIOCO00M CHPHUYHMHSIE TPOMI3JIKICTh Ta 0AaraTOCTIBHICTh Y MOBI Iepeknany [5, ¢.184].
HaBeneMo mnpukiaad BHKOPHUCTAHHS IIHOTO MPUHOMY TpH TEpEKIaai TEPMIiHIB 3
OXOPOHH TpaIli:

ITpu mepexknani tepminy «radiogenic cancer» BHKOPUCTOBYEThCS OIMMCOBUI
nepeKiaa, TOMy 1€ TEPMiH MEPEKIATAEThCS AK «PaK, CHPUUUHEHUL padioaKmMUSHUM
enaugomy. Lleit MmeTon nepeksaay 3aCTOCOBYETHCS 3 METOIO MTPOSICHUTH 1HGOPMAIIIIO 1
BKa3aTH TNPUYMHM YTBOPCHHS pakKy, a HE HMOro XapakTepucTwKy. Jlo TepMmiHiB,
NepeKIaIeHuX UM CIIOCO00M HaJIekaTh 1 1HIII, Cepe] AKUX:

uranium miner — waxmap, wo npayroe Ha ypanosii KONAIbHi,

wage replacement — komnencayis 6 posmipi 3apobimnoi niamu;

wage and hour division — posnodin cooun pobomu ma 3apobimnoi naamui [1].

Oco0OnmBy yBary ciiJi 3BEpHYTH Ha IepeKiIajJ TEPMIHIB OXOPOHHU Ipalll 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS, IO Mependadae BIATBOPEHHS KOMOIHATOPHOTO CKJIAAy
cioBa (CJIOBOCTIOJIYYEHHS ), KOJIM BIAMOBIIHUKOM CJIOBA MOBH OPUTIHAIY OOHUPAETHCS
TMepIInii 3a TOPSAKOM BiMOBITHMK y CIOBHHKY MOBH mepekiany. Moro moxHa
3aCTOCOBYBATH TUIBKH y TOMY BHIAIKY, KOJU YTBOPEHHUM BIAMOBIIHUK HE MOPYIIYE
HOPM MOBH 1 CIIOJIy4yBaHOCTI CJIiB B YKpaiHChKiil MOBi. [lepekitany TakuMm criocodom
HiA1aI0ThCSI TEPMIHU:

industrial injury — supobnuua mpasma;

regulating clock — pecyismuenuii coounnux;

occupational disease — npodgheciiine 3axeoprosannsi,

occupational hazard — npodgecitinuii puzux,

production sanitation — supobnuua canimapis [1].

Tpancdopmartis 101aBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO MPABUIIBHOI Mepeaadi
3MmicTy iH(MoOpMaIii, fSka TepeKIagacTbCs, 1 mnependadae BHECEHHS JIOJATKOBHX
JEKCUYHUX OJWHUIIG, IO BIICYTHI Y MOBI OpHTiHANy, y MOBY miepekiany [3, ¢.308].
s TparcdopMmalrisi BHKOPUCTOBYETHCS MPU MEPEKIIaAl HACTYITHUX TEPMiHIB:

sufficient heat — oocmamnmiii pisenv menna,

take the precautions — eaxcusamu 3anobisxcnux 3acobis;

vital substances — orcummeso saxcausi pewosunu [1].

He w™eHm nomupeHuM cnocoOOM TMepekiagy TEpMIHIB OXOpPOHU Ipaili
BUSBIJIOCS OMYIICHHS HAJUIMIIKOBUX eneMeHTiB. OmymeHHs, Ha TPOTUBary
TpaHcdopMallii J0/1aBaHHs, MMOJSATA€ y BIIIYYEHHI CIIOBA 3 TOYKU 30pY aJ€KBATHOCTI
nepekiamxy. CioBa, MmO BHUIYYAOThCS YacCTO € CEMAaHTUYHO HAJJTUIIKOBUMU.
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AHTIIOMOBHUM TepMiHaM TpUTAMaHHE BHKOPWUCTAHHS TAaBTOJOTII YW TapHUX
CHHOHIMIB, caMe€ 3 LIEI0 METOI MpH IX Nepekiaal Ha YKpaiHCbKy MOBY
3acTOCOBY€Thes 1151 TpaHchopmanis [3, ¢.311]. Tak, uum cnocoOoM mnepekiiageHuit
tepmin «anti-glare safety glasses» — «anmubnikosi oxkyisapuy, y SKOMY OIYIICHHIO
mijmaeTses cioBo Safety, 1o moB’si3aHO 3 THM, IO OKYJISIPU 1 Tak mepeadavyaroTh B
co01 (PyHKIIO 3aXUCTy Mg O4eil. 3a TaKMM CaMUM MPUHIUIIOM TEPEKIaTaeThCs
tepmin «self-sustaining reaction» — camocmitna peaxyis, «ability to worky —
«npayezoamuicmoy [1].

3amiHa — 1€ TpaMaTtuyHa TpaHcdopmallisi, CyTh SKOi MOJSArae y 3MiHI YaCTUH
MOBH, WICHIB peucHHs, (GopMu ciiB Tomo. BoHa 3aCTOCOBYETHCS Y TOMY BHITAJIKY,
Ko 30epekeHHsT (OPMH CJIOBa YM PEYCHHS, IO MEPEKIATAEThCS, MOPYIIYE
rpamMaTU4HI MpaBwia y MoBi nepeknany [3, c.313]. Lle# npuiioM 3acTOCOBYETHCS TIPH
NEPeKIai  OKPEeMHUX aHTJIHCHKMX TEPMIHIB OXOPOHH CEpell SKUX, HaIpHKIa,
HaSCKpaBIIIUM TPUKIAIOM € «Spontaneous ignition — camoszatimarnns».

YucneHHy rpyIly TEpMiHIB OXOPOHHU Mpalll 3aiiMatoTh TEPMiHU, TPU TEepeKIaai
SKUX 3aCTOCOBYEThCS TpaMaThyHa mepectaHoBka. CyTh Takoi TpaHcdopmariii sk
NepecTaHOBKA TIOJISITaE€  y TEPEMINEHHI MOBHHUX €JIEMEHTIB TpPH MepeKIaii.
[IpyunHOIO 3acTOCyBaHHS Takoi TpaHcpopMmallii €, BIIMIHHOCTI MOPSAKY CIiB
YKpalHChKOI Ta aHIJIIHChKOI MOB, IO IOB’S3aHO 3 TPUHAICKHICTIO AHTIIHACHKOI
MOBH JI0 aHAIITHYHUX MOB, TOJI K YKpaiHChbKa MOBa BIJIHOCUTBLCS JO CUHTCTHYHUX.
Y wMexax IOCHiKeHHS MU BUIUTMINW 4 TPYNd TEPMIHIB OXOPOHM IIpalli, IO
NePEeKIIaal0ThCs 3a JIOTIOMOTOI0 ITi€T TpaHc(opMarrii:

1) nBoCKIIaIOB1 TEPMiHH, IO MEPEKIAAAIOTHCS 3a cxeMolo A+B=B+A;

2)TpbOXCKIA0B1 TEPMiHH, 1110 TTepEKIIaIatoThes 3a cxemor A+B+C=A+C+B,;

3) TepMiHH OXOPOHH IIpalli, o MepekIaaeHi 3a npuniunom A+B+C=C+A+B;

4) TepMiHU OXOPOHU TIpalli, 10 NepekaneHi 3a npuHuunomM A+B+C=C+B+A.

Y rabmumi 1, HaBemeHiM HIKYE, 3a3HAYCHI NPHUKIAAU TEPMIHIB, IO
NEPEKIAIal0ThCs TPAMAaTUYHOIO TIEPECTAHOBKOIO HA OCHOBI BUJIJIEHUX TPYII:

Tabnuys 1
Cxema AHIJIiHCHLKHI TepMiH Ilepexaan Tepminy
nepexJaay YKPaIHCHKOI
1 2 3
A+B=B+A air density HITBHICTH MOBITPS
air ionization 10H13aI1ig TOBITPS

muscle rigidity

3aTyOIHHS M’ S31B

beryllium sensitivity

YYTIUBICTH 10 OCPUITIFO

A+B+C=A+C+B

adjusting the light source

peryJIIOBaHHS JHKepelia CBITIa

adjustable contrast settings perynboBaHi napameTpu
KOHTPACTHOCTI

burning agent sand irritants OIMKOBI Ta TMOAPA3HIOBAJIbHI
pEeYOBHUHU
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IIpooosorcenna mabauyi 1

1 2 3
A+B+C=C+A+B | airflow direction HAIPSIM TIOBITPSTHOTO IMTOTOKY
blood supply organs OpraHd KPOBOITOCTaYaHHS
A+B+C=C+B+A | radiant heat flux TIOTIK TEIJIOBOTO
BUIIPOMIHIOBaHHS
skin and muscle | 3By>xeHHsT CyauH M ’s3iB Ta
vasoconstriction HIKipH
indoor air temperature TeMIeparypa HOBITPs y
MPUMIIIEHH1

MeHIl BXXUBaHUM CIIOCOOOM TMEpeKIaly TEPMIiHIB y Tajly3i OXOpOHHU TMparli €
reHepamizaiis, CyTh SKOi IOJIATAaE y TOMY, IO CIIOBO BYXYe 3a 3HAYCHHSIM
3aMIHIOE€TBCS OLTBIN 3aradbHUM CIOBOM. OTHAaK BapTO 3a3HAYUTH, IO TAKUH MIPHIIOM
nependayae BTpaTy MEBHOT 4acTKU iHGopMaIlii, M0 € KPUTUYHUM MpU MepeKiai
TepMmiHiB. ToMy mepekiiaj UM NMPUHOMOM € OJHUM 3 HaillmMeHIn 3Hauymux . Jo
npukiagy, TepMin «medical coverage» mepexinagacTbCs SIK «MeOuuHe Cmpaxy8aHHsy».
CnoBo coverage, sk 3a3HaueHO y OKC(OpPICHKOMY CIIOBHHKY, O3HAa4a€ Cymy, IO
MOKPHUBAETHCS JIOTOBOPOM CTPaxXyBaJIbHOTO TMOJICY [/], TOMl SIK B YKpPaiHCbKOMY
CJIOBHUKY CJIOBO «CTpaxyBaHHS» TPakKTyeThcs sK «Dopma BIIIIKOTyBaHHS 30UTKIB
3a paxyHOK CTpPaxoBoro (hoHIy OKpeMHUM ocobaM 4yu ycTaHoBam»[2, T. 9, c. 757].
[HIIMMU TpUKIagaMyd 3aCTOCYBAaHHS IIBOTO MPUMOMY TIPH TEpeKiaal TePMIHIB €
HACTYITHI:

Halt of lungs and heart functions — npununenns pobomu nezenie ma cepys;

Marginal return — epanuuna siooaua [1].

KonkpeTruzailis  3aCTOCOBYETBCS  NPH  BIAMIHHOCTSAX  XapaKTEPUCTUK
CIIOBHUKOBHX BIJIITOBIIHUKIB IEBHOTO CJIOBA YM CJIOBOCTIOJNYYCHHS BUXITHOI MOBH 1
MOBHU OpuTiHATy. TaKMM YMHOM, IIUPOKA 32 3HAYCHHSM JICKCUYHA OJUHUIT MOBU
OpHUTIHAY 3aMIHIOETHCS Ha OJHMHHUINO, BYKUOIO 32 3HAUEHHSM y MOBI NEPEKIany.
YacTto TakuM MPUHOMOM TMEPEKIATAI0ThC TEPMiHU, y SKUX MOKHA MTOMITUTH CJIOBa
i3 mumpokuM po3muTHM 3HadeHHsSM [3, ¢.300]. BukopumcrtaHHA 1BOrO CHOCOOY
NepeKIiay MOKHA IOMITUTH TIPY MEPEKIIali HACTYIMHUX TePMiHIB: «gravity tank» —
«8000HaNipHUUl  pesepgyapy, 'y SKOMY CIOBO Qravity KOHKpETH3yeThCs SK
BOJIOHAITIPHUN, OCKUIBKM CJIOBO TpaBITAIIHWI Mae OLIBII 3arajbHE 3HAYCHHS.
Konkpern3ariiiss BXuTa i IpH Mepekiaal TepMiHy «young WOrkers» — «nedocsioueni
npayieHuKyy, SIKUM TI03HAYA€THCSA HE IOHICTh MPAIliBHUKIB, a IXHS HEJIOCBIIUEHICTD Y
po6ori [1].

HaiimeH1n yncieHHy rpymny TepMiHIB CTAHOBIISATh TEPMIHU, IO BIATBOPIOIOTHC S
AHTOHIMIYHHUM MEPEKIIAIOM, CYTh SIKOTO MOJSTa€e y 3aMiHl JIEKCUYHOT OAMHUILII MOBU
OpUTIHAY Ha TPOTHWIEKHE 3a 3HAYCHHSM CJIOBO UM CIIOBOCIIONYYEHHS Y MOBI
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nepexiany, npu LbOMY 3MICT OAMHUI[l Ma€ 3ajullaTHCS TakuM caMuM. [lpuunna
3aCTOCYBaHHS AHTOHIMIYHOIO TMEpEKJIaqy TMOSACHIOEThCS PI3HUMU MOBHUMHU
KapTUHAMU CBITY Ta BIJMIHHICTIO HaIlIOHAJIBHOI CBIIOMOCTiI QHTJIOMOBHHMX KpaiH
cBiTy Ta Ykpainu [6]. Tepmin «gas mask» — «npomueas» nepeaacTbCss aHTOHIMIYHUM
MEepeKiIajoM Yepe3 BIAMIHHY CHEUU(IKY CHOPUUHATTS HOCIIB aHIINACBKOI Ta
yKpaiHchbkoi MOB. Tak, HOCii aHINIIHCBKOI MOBM MiJ LIMM TEPMIHOM pPO3YMIiIOTh
IHAMBIAYaNbHUNA cnocid 3axucTy (Macky), TOII SIK HOCIi YKpaiHChKOI MOBH
30CEpEe/KYIOTh CBOIO yBary Ha (DyHKI[Ii [IbOTO MPUCTPOIO (MPOTUIIATH MOTPATUISTHHIO
rady B OpraHi3aM JIIOJMHHU). |HIIMM TPHUKIAZOM 3aCTOCYBaHHS IBOrO MNPUHOMY
nepekiany € Tepmin «smoke control system» — «cucmema npomudummnozo 3axucmy»
[1].

Orxe, y pgaHid cCTaTTi MU BU3HAYWIM OCHOBHI CIOCOOM MepeKiIaay
TEPMIHOJIOTIi 3 OXOPOHU Tpalll 1 TAKUM YUHOM 3’SICYBaJIM, 1110 HAUOLIBII BXKUBAHUM
Croco0OM TepeKsaay 3arojioBKiB € OMUCOBUM CIOCIO Ta KalbKyBaHHS, 110 3alHSIO
22,9% 1 20%  BIigCOTKIB BIAMOBINHO. Pinie BUKOpHCTOBYBajacs I'pamMaTHYHA
nepectanoBka — 17,2 %, omymenns — 8,5% ta nonaBanus — 8,5%, renepanizamis —
8,5%. HaiiMeHIl BXMBaHUMHU TpUHOMAMHU TMEPEKIaZy BHUSBUIWCA AHTOHIMIUYHUN
nepeknan — 5,7% , koHkpeTuzamnus — 5,7% ta 3amina — 2,8%
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